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LIST OF ABBREVIATIONS AND NOTE ON TEXTUAL
REFERENCES AND TRANSLATIONS

The following abbreviations have been used in notes:
• B.T. ¼ Babylonian Talmud, followed by the name of the tractate and
folio.
• J.T. ¼ Jerusalem Talmud, followed by the name of the tractate,
chapter, and halakha.
References to traditional texts follow conventional format:
• Genesis 1:1 ¼ Genesis Chapter 1, verse 1
• Mishna Berakhot 1:1 ¼ Mishna Tracate Berakhot Chapter 1 Mishna 1
All translations are mine unless otherwise noted.
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